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1. ОРГАНИЗАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ 

 

1.1. Цели и задачи освоения учебной дисциплины (модуля) 

Цель дисциплины «Перевод художественного текста (второй иностранный язык)» 

ознакомить студентов с основными моделями и трудностями художественного перевода 

на основе сопоставления текстов изучаемых языков и  русского.  

 

Задачи: 

- развить навык определения общей стратегии перевода и преодоления конкретных 

переводческих трудностей; 

- развить умение распознавать основные функционально-стилистические и жанровые 

разновидности художественного перевода; 

- сформировать представление о культурологической интерпретации художественного 

текста;  

- развить навык использования моделей перевода художественного текста. 

 

1.2. Место дисциплины (модуля) в структуре  образовательной программы 

направления подготовки 

Учебная дисциплина «Перевод художественного текста (второй иностранный язык)» 

относится к части, формируемой участниками образовательных отношений блока Б1.В.05. 

Изучение учебной дисциплины «Перевод художественного текста (второй иностранный 

язык)» базируется на знаниях, умениях и навыках, полученных обучающимися при 

изучении предшествующих курсов: «Практический курс второго иностранного языка», 

«Лексикология», «Стилистика», «Теория перевода», «История литературы стран 

изучаемого языка». Изучение учебной дисциплины «Перевод художественного текста 

(второй иностранный язык)» необходимо для успешной реализации переводческой 

практики и написания выпускной квалификационной работы. 

 

1.3. Требования к результатам освоения учебной дисциплины (модуля) 

Процесс освоения учебной дисциплины направлен на формирование у обучающихся 

следующих компетенций: 

Код и наименование 

компетенции 

Код и наименование индикатора достижения 

компетенции 

ПК-1 Способен проводить 

лингвистический/ 

предпереводческий анализ 

текста/дискурса 

/аудиовизуального материала 

на основе системных знаний 

современного этапа и истории 

развития изучаемых языков, в 

том числе с учетом 

необходимости его адаптации 

для аудиторий с особыми 

ПК-1.1. Знает принципы и методы 

лингвистического анализа текста/дискурса; имеет 

системное представление об особенностях 

современного этапа и истории развития изучаемых 

языков. 

ПК-1.2. Умеет проводить лингвистический анализ 

текста/дискурса на основе системных знаний 

современного этапа и истории развития изучаемых 

языков.  

ПК-1.3. Владеет навыками лингвистического 

анализа текста/дискурса на основе системных 



когнитивными потребностями знаний современного этапа и истории развития 

изучаемых языков. 

ПК-8 Способен осуществлять 

саморедактирование текста 

перевода, использовать 

текстовые редакторы и 

специализированное 

программное обеспечение для 

оформления текста перевода 

ПК-8.1. Знает принципы послепереводческого 

саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода и принципы 

использования специализированных текстовых 

редакторов. 

ПК-8.2. Умеет осуществлять послепереводческое 

саморедактирование и контрольное 

редактирование текста перевода, в том числе с 

использованием текстовых редакторов и 

специализированного программного обеспечения. 

ПК-8.3. Владеет навыками послепереводческого 

саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода. 

ПК-9 Способен осуществлять 

постредактирование 

машинного и (или) 

автоматизированного 

перевода, внесение 

необходимых смысловых, 

лексических, 

терминологических и 

стилистико-грамматических 

изменений 

ПК-9.1. Знает принципы редактирования 

машинного/автоматизированного перевода в 

соответствии с требованиями норм перевода. 

ПК-9.2. Умеет обрабатывать 

машинный/автоматизированный перевод для 

достижения необходимого качества с точки зрения 

требований адекватности/эквивалентности 

ПК-9.3. Владеет навыками постредактирования 

машинного/автоматизированного перевода в 

соответствии с требованиями норм перевода. 

 

2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

2.1. Объем учебной дисциплины (модуля). 

Объем дисциплины «Перевод художественного текста (второй иностранный язык)» 

составляет 2 зачетные единицы/72 часа, зачет в 9 семестре: 

 

Вид учебной работы Всего, 

часов 

Очная форма 

9 семестр 

Аудиторная работа 

обучающихся с 

преподавателем (по видам 

учебных занятий), всего в том 

числе: 

34 

Лекции (Л) 10 

В том числе,  практическая 

подготовка (ЛПП) 

 

Практические занятия (ПЗ)    24 



(в том числе зачет) 

В том числе,  практическая 

подготовка (ПЗПП) 

8 

Лабораторные работы (ЛР)  

В том числе,  практическая 

подготовка (ЛРПП) 

 

Самостоятельная работа 

обучающихся (СР) 

38 

В том числе,  практическая 

подготовка (СРПП) 

10 

Промежуточная аттестация 

(подготовка и сдача), всего: 

 

Контрольная работа  

Курсовая работа  

Экзамен  

Итого: 

Общая трудоемкость учебной 

дисциплины (в часах, зачетных 

единицах) 

72 часа (2 з.е) 

 
2.2. Содержание разделов учебной дисциплины (модуля) 

 

№ 

п/п 

Наименование 

раздела (темы) 

Содержание раздела (тематика занятий) Формируемые 

компетенции 

(индекс) 

1.  Стиль 

художественной 

литературы 

Стилистические особенности художественного 

текста. Основная схема анализа эпического 

произведения. Понятия о большой и малой эпике. 

Разнообразие жанров. Роман. Новелла.  Рассказ.  

Анекдот. Басня. Сказка. Эссе. 

ПК-1, ПК-8, 

ПК-9 

2. Грамматические 

особенности 

художественной 

речи 

Тропы и стилистические фигуры языка. 

Метафоры, эпитеты, метонимии, литоты, 

гиперболы. Смысловая, эмоциональная, 

эстетическая и коммуникативная функция 

тропов. Особенности адекватного перевода 

тропов. 

ПК-1, ПК-8, 

ПК-9 

3. Перевод 

художественного 

текста 

Художественная проза и художественная 

публицистика. Принципы перевода 

художественного текста. Полноценный синтез 

предметно-логического, функционально-

коммуникативного и эмоционально-

воздействующего содержания. Отражение 

авторского стиля. 

ПК-1, ПК-8, 

ПК-9 

4. Перевод 

авторского 

текста 

Анализ содержания авторского замысла. 

Передача авторской концепции описываемых 

событий, ситуаций, действующих лиц. 

Стилистический анализ авторского текста. 

Передача авторских стилистических приемов. 

Степень допустимости использования в переводе 

иных приемов (например, сравнения вместо 

метафоры) ради достижения адекватного 

ПК-1, ПК-8, 

ПК-9 



воздействия на читателя. Юмор и ирония в 

переводе. Проблема передачи игры слов. 

5 Передача 

авторской 

позиции 

Определение оценочной или безоценочной 

позиции автора. Выявление идеологических 

взглядов автора. Вспомогательные средства 

определения переводчиком авторской позиции. 

Терминологический и логический анализ 

исходного текста. Передача оценочных 

характеристик в переводе без искажения. 

ПК-1, ПК-8, 

ПК-9 

6. Переводческие 

трансформации 

и решения 

Допустимость разнообразия переводческих реше-

ний. Выработка переводческой стратегии. 

Выявление подтекста. Степень свободы перевода 

по отношению к оригиналу. Формирование 

переводчиком собственной, последовательной 

концепции текста. Анализ переводов, 

выполненных различными переводчиками, с 

точки зрения разных переводческих 

интерпретаций авторской концепции. 

ПК-1, ПК-8, 

ПК-9 

 

2.3. Разделы дисциплины и виды занятий 

Очная форма обучения 

№ 

п/п 

Наименование 

раздела (темы)  

 

Аудиторная 

работа  

 

 

Внеауд. 

работа 

 

Объем в часах 

Л ПЗ/ЛР СР Всего 

в том числе, 

ЛПП 

в том числе, 

ПЗПП/ЛРПП 

в том числе, 

СРПП 

в том числе, 

ПП 

9 семестр 

 РАЗДЕЛ 1     

1 Стиль 

художественной 

литературы 

2 4 6 12 

2 Грамматические 

особенности 

художественной 

речи. 

2 4 6 12 

3. Перевод 

художественного 

текста 

2 4 8 14 

4. Перевод авторского 

текста 

2 4 6 12 

5.  Передача авторской 

позиции 

2 4 6 12 

6. Разнообразие 

переводческих 

решений 

 4 6 10 

 Итого: 10 24 38 72 

 В том числе ПП  8 10 18 



2.4. План самостоятельной работы обучающегося по дисциплине (модулю) 

Очная форма обучения 

№ Название разделов и тем Виды 

самостоятельной 

работы 

Трудоемкость 

(часов) 

Формируемые 

компетенции 

Формы 

контроля 

1. Стиль художественной 

литературы. 

Стилистические 

особенности 

художественного текста. 

Основная схема анализа 

эпического произведения. 

Понятия о большой и 

малой эпике. Роман. 

Новелла.  Рассказ.  

Анекдот. Басня. Сказка. 

Эссе. 

Изучение 

теоретического 

материала по теме 

раздела 

2 ПК-1, ПК-8, 

ПК-9 

Устный 

опрос 

Анализ 

художественного 

произведения 

4 ПК-1, ПК-8, 

ПК-9 

Устный 

опрос 

2. Грамматические 

особенности 

художественной речи. 

Тропы и стилистические 

фигуры языка. Смысловая, 

эмоциональная, 

эстетическая и 

коммуникативная функция 

тропов. Особенности  

адекватного перевода 

тропов. 

Изучение 

теоретического 

материала по 

теме раздела 

2 ПК-1, ПК-8, 

ПК-9 

Устный 

опрос 

Анализ 

художественного 

произведения 

4  

3. Перевод художественного 

текста.  

Художественная проза и 

художественная 

публицистика. Принципы 

перевода художественного 

текста. Полноценный 

синтез предметно-

логического, 

функционально-

коммуникативного и 

эмоционально-

воздействующего 

содержания. Отражение 

авторского стиля. 

Изучение 

теоретического 

материала по 

теме раздела 

 

Анализ 

художественного 

произведения 

 

4 

 

 

 

 

4 

ПК-1, ПК-8, 

ПК-9 

Устный 

опрос 

4. Передача авторской 

позиции. Определение 

оценочной позиции 

автора. Выявление 

идеологических взглядов 

автора. Вспомогательные 

средства определения 

Изучение 

теоретического 

материала по 

теме раздела 

 

Анализ 

художественного 

2 

 

 

 

 

4 

ПК-1, ПК-8, 

ПК-9 

Устный 

опрос 



переводчиком авторской 

позиции. 

Терминологический и 

логический анализ 

исходного текста. 

Передача оценочных 

характеристик в переводе 

без искажения. 

произведения 

5 Разнообразие 

переводческих решений. 

Допустимость 

разнообразия 

переводческих решений. 

Выработка переводческой 

стратегии. Выявление 

подтекста. Степень 

свободы перевода по 

отношению к оригиналу. 

Формирование 

переводчиком 

собственной, 

последовательной 

концепции текста. Анализ 

переводов, выполненных 

различными 

переводчиками, с точки 

зрения разных 

переводческих 

интерпретаций авторской 

концепции. 

 

Изучение 

теоретического 

материала по 

теме раздела 

 

Анализ 

художественного 

произведения 

2 

 

 

 

 

4 

ПК-1, ПК-8, 

ПК-9 

Устный 

опрос 

6. Разнообразие 

переводческих решений. 

Допустимость 

разнообразия 

переводческих решений. 

Выработка переводческой 

стратегии. Выявление 

подтекста. Степень 

свободы перевода по 

отношению к оригиналу. 

Формирование 

переводчиком 

собственной, 

последовательной 

концепции текста. Анализ 

переводов, выполненных 

различными 

переводчиками, с точки 

зрения разных 

переводческих 

интерпретаций авторской 

Изучение 

теоретического 

материала по 

теме раздела 

 

Анализ 

художественного 

произведения 

2 

 

 

 

 

4 

 

ПК-1, ПК-8, 

ПК-9 

Устный 

опрос 



концепции. 

 

 

3. ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ ИНВАЛИДОВ И ЛИЦ С ОВЗ  

При организации обучения студентов с ограниченными возможностями здоровья 

(ОВЗ) необходимо учитывать определенные условия: 

- учебные занятия организуются исходя из психофизического развития и состояния 

здоровья лиц с ОВЗ совместно с другими обучающимися в общих группах, а также 

индивидуально, в соответствии с графиком индивидуальных занятий; 

- при организации учебных занятий в общих группах используются социально-активные и 

рефлексивные методы обучения, технологии социокультурной реабилитации с целью 

оказания помощи в установлении полноценных межличностных отношений, создания 

комфортного психологического климата в группе; 

- в процессе образовательной деятельности применяются материально-техническое 

оснащение, специализированные технические средства приема-передачи учебной 

информации в доступных формах для студентов с различными нарушениями, 

электронные образовательные ресурсы в адаптированных формах. 

-обеспечение студентов текстами конспектов (при затруднении с конспектированием); 

- использование при проверке усвоения материала методик, не требующих выполнения 

рукописных работ или изложения вслух (при затруднениях с письмом и речью) – 

например, тестовых бланков. 

При проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов и лиц с 

ограниченными возможностями здоровья по дисциплине обеспечивается выполнение 

следующих дополнительных требований в зависимости от индивидуальных особенностей 

обучающихся: 

1. Инструкция по порядку проведения процедуры оценивания предоставляется в 

доступной форме (устно, в письменной форме, на электронном носителе, в печатной 

форме увеличенным шрифтом и т.п.); 

2. Доступная форма предоставления заданий оценочных средств (в печатной форме, в 

печатной форме увеличенным шрифтом, в форме электронного документа); 

3. Доступная форма предоставления ответов на задания (письменно на бумаге, набор 

ответов на компьютере, устно, др.). 

При необходимости для обучающихся с ограниченными возможностями здоровья и 

инвалидов процедура оценивания результатов обучения по дисциплине может 

проводиться в несколько этапов. 

В освоении дисциплины инвалидами и лицами с ограниченными возможностями 

здоровья большое значение имеет индивидуальная работа. Под индивидуальной работой 

подразумевается две формы взаимодействия с преподавателем: индивидуальная учебная 

работа (консультации), т.е. дополнительное разъяснение учебного материала и 

углубленное изучение материала с теми обучающимися, которые в этом заинтересованы, 

и индивидуальная воспитательная работа. Индивидуальные консультации по предмету 

являются важным фактором, способствующим индивидуализации обучения и 

установлению воспитательного контакта между преподавателем и обучающимся 

инвалидом или обучающимся с ограниченными возможностями здоровья. 

 

 

 



4. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ 

РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ 

Самостоятельная работа это одна из неотъемлемых частей обучения студентов. 

Целью которой является формирование профессиональной компетентности будущего 

специалиста.  

Самостоятельная работа осуществляется в виде аудиторных и внеаудиторных форм 

познавательной деятельности. 

Самостоятельная работа по дисциплине включает в себя:  

1) предварительную подготовку к аудиторным занятиям; 

2) самостоятельную работу при прослушивании лекций, осмыслении учебной 

информации, ее обобщении и составлении конспектов; 

3) подбор, изучение, анализ рекомендованных источников и литературы; 

4) выяснение наиболее сложных вопросов дисциплины и их уточнение во время 

консультаций;  

5) подготовку к форме отчетности, практическим занятиям, тестированию 

6) выполнение заданий  

Аудиторная самостоятельная работа выполняется студентами на лекциях и 

практических занятиях. 

Вопросы для самостоятельной работы студентов в целях подготовки к аудиторным 

занятиям предлагаются преподавателем в начале изучения каждого раздела дисциплины 

или темы. Студенты имеют право выбирать дополнительно интересующие их темы для 

самостоятельной работы.  

Внеаудиторная самостоятельная работа студентов – планируемая учебная 

деятельность студентов, осуществляемая во внеаудиторное время по заданию и при 

методическом руководстве преподавателя, но без его непосредственного участия 

Одной из форм контроля студентов является подготовка к устному опросу. Для 

подготовки к опросу студенту рекомендуется изучить лекционный материал, основную и 

дополнительную литературу, публикации, информацию из Интернет-ресурсов по 

соответствующей теме 

Устный опрос позволяет оценить знания и кругозор студента, умение логически 

построить ответ, владение монологической речью и иные коммуникативные навыки. 

Устный опрос обладает большими возможностями воспитательного воздействия 

преподавателя, т.к. при непосредственном контакте создаются условия для его 

неформального общения студентом. 

 

5. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 

При реализации программы дисциплины «Перевод художественного текста (второй 

иностранный язык)»  используются следующие интерактивные образовательные 

технологии: 

Семестр 

Вид 

занятия 

 

Используемые интерактивные 

образовательные технологии 

Количество 

часов 

9 Л ИКТ - технологии 4 



ПР Обучение в сотрудничестве 6 

Итого: 10 

 

6. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ 

И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 

6.1.Организация входного, текущего и промежуточного контроля обучения: 

В начале обучения проводится входное тестирование с целью определения уровня 

владения студентами приѐмами перевода. Раз в семестр проводится общая промежуточная 

аттестация (рубежный контроль), в конце дисциплины - зачѐт 

 

Текущий контроль - устный опрос, контрольный перевод аутентичного текста, тестовое 

задание 

 

6.2. Организация входного, текущего и промежуточного контроля обучения 

 

Входное тестирование: 

 

Abuelita es muy vieja, tiene muchas arrugas y el pelo completamente blanco, pero sus ojos 

brillan como estrellas, sólo que mucho más hermosos, pues su expresión es dulce, y da gusto 

mirarlos. También sabe cuentos maravillosos y tiene un vestido de flores grandes, grandes, de 

una seda tan tupida que cruje cuando anda. Abuelita sabe muchas, muchísimas cosas, pues vivía 

ya mucho antes que papá y mamá, esto nadie lo duda. Tiene un libro de cánticos con recias 

cantoneras de plata; lo lee con gran frecuencia. En medio del libro hay una rosa, comprimida y 

seca, y, sin embargo, la mira con una sonrisa de arrobamiento, y le asoman lágrimas a los ojos. 

¿Por qué abuelita mirará así la marchita rosa de su devocionario? ¿No lo sabes? Cada vez que las 

lágrimas de la abuelita caen sobre la flor, los colores cobran vida, la rosa se hincha y toda la sala 

se impregna de su aroma; se esfuman las paredes cual si fuesen pura niebla, y en derredor se 

levanta el bosque, espléndido y verde, con los rayos del sol filtrándose entre el follaje, y abuelita 

vuelve a ser joven, una bella muchacha de rubias trenzas y redondas mejillas coloradas, elegante 

y graciosa; no hay rosa más lozana, pero sus ojos, sus ojos dulces y cuajados de dicha, siguen 

siendo los ojos de abuelita. 

 

Текущий контроль:  

Mi padre me dejó en herencia el mejor bien que se pueda imaginar: el buen humor. Y, ¿quién era 

mi padre? Claro que nada tiene esto que ver con el humor. Era vivaracho y corpulento, gordo y 

rechoncho, y tanto su exterior como su interior estaban en total contradicción con su oficio. Y, 

¿cuál era su oficio, su posición en la sociedad? Si esto tuviera que escribirse e imprimirse al 

principio de un libro, es probable que muchos lectores lo dejaran de lado, diciendo: «Todo esto 

parece muy penoso; son temas de los que prefiero no oír hablar». Y, sin embargo, mi padre no 

fue verdugo ni ejecutor de la justicia, antes al contrario, su profesión lo situó a la cabeza de los 

personajes más conspicuos de la ciudad, y allí estaba en su pleno derecho, pues aquél era su 

verdadero puesto. Tenía que ir siempre delante: del obispo, de los príncipes de la sangre…; sí, 

señor, iba siempre delante, pues era cochero de las pompas fúnebres.  

Bueno, pues ya lo saben. Y una cosa puedo decir en toda verdad: cuando veían a mi padre 

sentado allá arriba en el carruaje de la muerte, envuelto en su larga capa blanquinegra, cubierta la 

cabeza con el tricornio ribeteado de negro, por debajo del cual asomaba su cara rolliza, redonda 



y sonriente como aquella con la que representan al sol, no había manera de pensar en el luto ni 

en la tumba. Aquella cara decía: «No se preocupen. A lo mejor no es tan malo como lo pintan».  

Pues bien, de él he heredado mi buen humor y la costumbre de visitar con frecuencia el 

cementerio. Esto resulta muy agradable, con tal de ir allí con un espíritu alegre, y otra cosa, 

todavía: me llevo siempre el periódico, como él hacía también.  

Ya no soy tan joven como antes, no tengo mujer ni hijos, ni tampoco biblioteca, pero, como ya 

he dicho, compro el periódico, y con él me basta; es el mejor de los periódicos, el que leía 

también mi padre. Resulta muy útil para muchas cosas, y además trae todo lo que hay que saber: 

quién predica en las iglesias, y quién lo hace en los libros nuevos; dónde se encuentran casas, 

criados, ropas y alimentos; quién efectúa «liquidaciones», y quién se marcha. Y luego, uno se 

entera de tantos actos caritativos y de tantos versos ingenuos que no hacen daño a nadie, 

anuncios matrimoniales, citas que uno acepta o no, y todo de manera tan sencilla y natural. Se 

puede vivir muy bien y muy felizmente, y dejar que lo entierren a uno, cuando se tiene el 

«Noticiero»; al llegar al final de la vida se tiene tantísimo papel, que uno puede tenderse encima 

si no le parece apropiado descansar sobre virutas y aserrín.  

Промежуточная аттестация:  

Cualquiera habría dicho que algo importante ocurría en la balsa del pueblo, y, sin embargo, no 

pasaba nada. Todos los patos, tanto los que se mecían en el agua como los que se habían puesto 

de cabeza -pues saben hacerlo-, de pronto se pusieron a nadar precipitadamente hacia la orilla; en 

el suelo cenagoso quedaron bien visibles las huellas de sus pies y sus gritos podían oírse a gran 

distancia. El agua se agitó violentamente, y eso que unos momentos antes estaba tersa como un 

espejo, en el que se reflejaban uno por uno los árboles y arbustos de las cercanías y la vieja casa 

de campo con los agujeros de la fachada y el nido de golondrinas, pero muy especialmente el 

gran rosal cuajado de rosas, que bajaba desde el muro hasta muy adentro del agua. El conjunto 

parecía un cuadro puesto del revés. Pero en cuanto el agua se agitaba, todo se revolvía, y la 

pintura se esfumaba. Dos plumas que habían caído de los patos al desplegar las alas, se 

balanceaban sobre las olas, como si soplase el viento; y, sin embargo, no lo había. Por fin 

quedaron inmóviles: el agua recuperó su primitiva tersura y volvió a reflejar claramente la 

fachada con el nido de golondrinas y el rosal con cada una de sus flores, que eran hermosísimas, 

aunque ellas lo ignoraban porque nadie se lo había dicho. El sol se filtraba por entre las delicadas 

y fragantes hojas; y cada rosa se sentía feliz, de modo parecido a lo que nos sucede a las 

personas cuando estamos sumidos en nuestros pensamientos.  

-¡Qué bella es la vida! -decía cada una de las rosas-. Lo único que desearía es poder besar al sol, 

por ser tan cálido y tan claro.  

-Y también quisiera besar las rosas de debajo del agua: ¡se parecen tanto a nosotras! Y besaría 

también a las dulces avecillas del nido, que asoman la cabeza piando levemente; no tienen aún 

plumas como sus padres. Son buenos los vecinos que tenemos, tanto los de arriba como los de 

abajo. ¡Qué hermosa es la vida!  

Aquellos pajarillos de arriba y de abajo -los segundos no eran sino el reflejo de los primeros en 

el agua- eran gurriatos, hijos de gorriones; habían ocupado el nido abandonado por las 

golondrinas el año anterior, y se encontraban en él como en su propia casa.  

-¿Son patitos los que allí nadan? -preguntaron los gurriatos al ver flotar en el agua las plumas de 

las palmípedas.  



-¡No pregunten tonterías! -replicó la madre-. ¿No ven que son plumas, prendas de vestir vivas 

como las que yo llevo y que ustedes llevan también, sólo que las nuestras son más finas? Por lo 

demás, me gustaría tenerlas aquí en el nido, pues son muy calientes. Quisiera saber de qué se 

espantaron los patos. Habrá sucedido algo en el agua. Yo no he sido, aunque confieso que he 

piado un poco fuerte. Esas cabezotas de rosas deberían saberlo, pero no saben nada; mirarse en el 

espejo y despedir perfume, eso es cuanto saben hacer. ¡Qué vecinas tan aburridas!  

-¡Escuchen los pajarillos de arriba! -dijeron las rosas-, hacen ensayos de canto. No saben todavía, 

pero ya vendrá. ¡Qué bonito debe ser saber cantar! Es delicioso tener vecinos tan alegres.  

En aquel momento llegaron, galopando, dos caballos; venían a abrevar; un zagal montaba uno de 

ellos, despojado de todas sus prendas de vestir, excepto el sombrero, grande y de anchas alas. El 

mozo silbaba como si fuese un pajarillo, y se metió con su cabalgadura en la parte más profunda 

de la balsa; al pasar junto al rosal cortó una de sus rosas, se la prendió en el sombrero, para ir 

bien adornado, y siguió adelante. Las otras rosas miraban a su hermana y se preguntaban 

mutuamente:  

-¿Adónde va?  

Pero ninguna lo sabía.  

-A veces me gustaría salir a correr mundo -dijo una de las flores a sus compañeras-. Aunque 

también es muy hermoso este rincón verde en que vivimos. Durante el día brilla el sol y nos 

calienta, y por la noche, el cielo es aún más bello; podemos verlo a través de los agujeritos que 

tiene.  

Se refería a las estrellas; pensaba que eran agujeros del cielo. ¡No llegaba a más la ciencia de las 

rosas!  

6.2. Тематика рефератов, проектов, творческих заданий, эссе и т.п. 

Не предусмотрено 

 

6.3. Курсовая работа 

Не предусмотрено 

 

6.4. Вопросы к зачету 

1. Прочитайте, проанализируйте и переведите оригинальный испанский текст: 

Texto 1: 

En el fondo del más azul de los océanos había un maravilloso palacio en el cual habitaba el Rey 

del Mar, un viejo y sabio tritón que tenía una abundante barba blanca. Vivía en esta espléndida 

mansión de coral multicolor y de conchas preciosas, junto a sus hijas, cinco bellísimas sirenas. 

La Sirenita, la más joven, además de ser la más bella poseía una voz maravillosa; cuando cantaba 

acompañándose con el arpa, los peces acudían de todas partes para escucharla, las conchas se 

abrían, mostrando sus perlas, y las medusas al oírla dejaban de flotar.  

La pequeña sirena casi siempre estaba cantando, y cada vez que lo hacía levantaba la vista 

buscando la débil luz del sol, que a duras penas se filtraba a través de las aguas profundas. 

-¡Oh! ¡Cuánto me gustaría salir a la superficie para ver por fin el cielo que todos dicen que es tan 

bonito, y escuchar la voz de los hombres y oler el perfume de las flores! 

-Todavía eres demasiado joven -respondió la abuela-. Dentro de unos años, cuando tengas 

quince, el rey te dará permiso para subir a la superficie, como a tus hermanas. 

La Sirenita soñaba con el mundo de los hombres, el cual conocía a través de los relatos de sus 

hermanas, a quienes interrogaba durante horas para satisfacer su inagotable curiosidad cada vez 



que volvían de la superficie. En este tiempo, mientras esperaba salir a la superficie para conocer 

el universo ignorado, se ocupaba de su maravilloso jardín adornado con flores marítimas. Los 

caballitos de mar le hacían compañía y los delfines se le acercaban para jugar con ella; 

únicamente las estrellas de mar, quisquillosas, no respondían a su llamada.  

Por fin llegó el cumpleaños tan esperado y, durante toda la noche precedente, no consiguió 

dormir. A la mañana siguiente el padre la llamó y, al acariciarle sus largos y rubios cabellos, vio 

esculpida en su hombro una hermosísima flor. 

-¡Bien, ya puedes salir a respirar el aire y ver el cielo! ¡Pero recuerda que el mundo de arriba no 

es el nuestro, sólo podemos admirarlo! Somos hijos del mar y no tenemos alma como los 

hombres. Sé prudente y no te acerques a ellos. ¡Sólo te traerían desgracias! 

                                                            

Texto 2: 

¿Qué de dónde hemos sacado esta historia? ¿Quieres saberlo?  

Pues la hemos sacado del barril que contiene el papel viejo.  

Más de un libro bueno y raro ha ido a parar a la mantequería y a la abacería, no precisamente 

para ser leído, sino como articulo utilitario. Lo emplean para liar cucuruchos de almidón y café o 

para envolver arenques, mantequilla y queso. Las hojas escritas son también útiles.  

Y a menudo ocurre que va a parar al cubo lo que no debiera.  

Conozco a un dependiente de una verdulería, hijo de un mantequero; ascendió de la bodega a la 

planta baja; es hombre muy leído, con cultura de bolsas de abacería, tanto impresas como 

manuscritas. Posee una interesante colección, de la que forman parte notables documentos 

extraídos de la papelera de tal o cual funcionario demasiado ocupado y distraído; cartas 

confidenciales de un amigo a la amiga; comunicaciones escandalosas que no debieran circular ni 

ser comentadas por nadie.  

Es una especie de estación de salvamento para una parte no despreciable de la literatura, y su 

campo de acción es muy amplio, pues dispone de la tienda de sus padres y de la del dueño, 

donde ha salvado más de un libro, u hojas de él, que bien merecían ser leídas y releídas.  

Me enseñó su colección de cosas impresas y manuscritas sacadas del cubo, la mayoría de ellas de 

la mantequería. Había allí varias hojas de un cuaderno relativamente abultado, del que me llamó 

la atención el carácter de letra, muy cuidado y claro.  

-Lo escribió un estudiante -me dijo-. Un estudiante que vivía enfrente y que murió hace un mes. 

Padecía mucho de dolor de muelas, por lo que aquí se ve. ¡Es muy divertida su lectura! Esto es 

sólo una pequeña parte de lo que escribió, pues había todo un libro y aún algo más. Por él, mis 

padres dieron a la patrona del estudiante media libra de jabón verde. Esto es todo lo que pude 

salvar.  

Se lo pedí prestado, lo leí y ahora voy a contarlo. El título era: Tía Dolor de Muelas. 

De niño, mi tía me regalaba golosinas. Mis dientes resistieron, sin estropearse. Ahora soy mayor, 

soy ya estudiante, y ella sigue regalándome con dulces; soy poeta, dice.  

Cierto que hay algo de poeta en mí, pero no lo bastante. A menudo, yendo por las calles de la 

ciudad, me parece como si anduviese por el interior de una gran biblioteca; las casas son las 

estanterías de los libros y cada piso es un anaquel. Aquí hay una historia cotidiana, allá una 

buena comedia u obras científicas de todas las ramas, acullá literatura, buena o de pacotilla. Y 

puedo fantasear y filosofar sobre todos esos libros.  

 

6.5. Вопрос к экзамену  

Не предусмотрено 

 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЯ 

УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

7.1. Основная литература: 

1. Мерзликина, О. В.  Испанский язык для филологов и преподавателей иностранного 

языка (B1—B2) : учебное пособие для вузов / О. В. Мерзликина. — Москва : Издательство 



Юрайт, 2022. — 201 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-11305-1. — Текст : 

электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: 

https://urait.ru/bcode/495053 (дата обращения: 30.05.2022). 

2. Горностаева, Ю. А. Испанский язык: практикум по переводу второго иностранного 

языка : учебное пособие / Ю. А. Горностаева, Е. С. Привалихина. — Красноярск : СФУ, 

2020. — 88 с. — ISBN 978-5-7638-4149-7. — Текст : электронный // Лань : электронно-

библиотечная система. — URL: https://e.lanbook.com/book/181549 (дата обращения: 

10.06.2022). — Режим доступа: для авториз. пользователей. 

 

7.2. Дополнительная литература  

 

1. Мачадо, А.  Soledades. Одиночества / А. Мачадо. — Москва : Издательство Юрайт, 2022. — 

162 с. — (Читаем в оригинале). — ISBN 978-5-534-05762-1. — Текст : электронный // 

Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/493752 (дата обращения: 

30.05.2022). 
2. Гарсиа Лорка, Ф.  Libro de Poemas. Книга стихотворений / Ф. Гарсиа Лорка. — Москва : 

Издательство Юрайт, 2022. — 124 с. — (Читаем в оригинале). — ISBN 978-5-534-07813-8. — 

Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: 

https://urait.ru/bcode/493753 (дата обращения: 30.05.2022). 

3. Практикум по домашнему чтению на испанском языке : учебное пособие / составитель С. А. 

Зыкова. — Нижневартовск : НВГУ, 2019. — 55 с. — ISBN 978-5-00047-497-6. — Текст : 

электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/208190 (дата обращения: 10.06.2022). — Режим доступа: для авториз. 

пользователей. 
 

7.3. Программное обеспечение   

1. Microsoft Windows 10 Home. 

2. Zoom. 

 

7.4. Электронные ресурсы  

1. Портал переводчиков. Художественный перевод. http://translations.web-

3.ru/intro/kinds/literary/ 

2. Русский поэтический перевод XX-XXI веков  http://vekperevoda.com/  

 

7.5  Методические указания и материалы по видам занятий 

Студенты анализируют и переводят художественные тексты. Предварительное 

знакомство с теоретической базой перевода необходимо для качественного перевода и 

анализы произведений. В рамках занятия предусмотрено устное обсуждение авторских 

приемов и анализ типичных переводческих ошибок. В результате овладения курсом 

учащиеся способны выполнять самостоятельный анализ произведений мировой 

испаноязычной литературы. 

 

8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ УЧЕБНОЙ 

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

№ п/п Наименование 

оборудованных учебных 

кабинетов, лабораторий 

Перечень оборудования и технических 

средств обучения 

1 Компьютерный класс 

Аудитория 302 

11 компьютеров Системный блок: 

Процессор Intel(R) Core(TM) i3-2100 CPU @ 

3.10GHz 

4096 МБ ОЗУ 

HDD Объем: 320 ГБ 

https://urait.ru/bcode/495053
https://urait.ru/bcode/493752
https://urait.ru/bcode/493753
http://translations.web-3.ru/intro/kinds/literary/
http://translations.web-3.ru/intro/kinds/literary/
http://vekperevoda.com/


Монитор Acer P206HL - 20 дюймов 

Акустическая система Sven 

Интерактивная доска  Smart Board 

Проектор Epson EH-TW535W 

1. ЭБС НЭБ 

2. Электронный каталог  АИБС «MARK – 

SQL»  

3. Электронная библиотека МГГЭУ 

4. Лингафонный кабинет 

2 Лекционная аудитория 

Аудитория 304 

Системный блок: Процессор Intel(R) 

Core(TM) i3-2100 CPU @ 3.10GHz 

4096 МБ ОЗУ 

HDD Объем: 320 ГБ 

Монитор Acer P206HL - 20 дюймов 

Акустическая система Sven 

Интерактивная доска  Smart Board 

Проектор Epson EH-TW535W 

1. ЭБС НЭБ 

2. Электронный каталог  АИБС «MARK – 

SQL»  

3. Электронная библиотека МГГЭУ 

3 Аудитория 511 Системный блок: 

Процессор Intel(R) Core(TM) i3-2100 CPU @ 

3.10GHz 4096 МБ ОЗУ HDD Объем: 320 ГБ 

Монитор Acer P206HL - 20 дюймов 

Акустическая система Sven 

Интерактивная доска  Smart Board 

Проектор Epson EH-TW535W 

1. ЭБС НЭБ 

2. Электронный каталог  АИБС «MARK – 

SQL»  

3. Электронная библиотека МГГЭУ 

4 Аудитории 309, 310, 311, 

410, 411, 412 

Проектор переносной Epson EB-5350 (1080p) 

-1 шт. 

Экран переносной Digis 180x180 - 1 шт. 

Ноутбук HP ProBook 640 G3 (Intel Core i5 

7200U, 4gb RAM, 250 SSD) -1 шт. 

 

  



ЛИСТ  РЕГИСТРАЦИИ ИЗМЕНЕНИЙ 

№ 

п/п 

Содержание изменения Измененные пункты Решение Учебно-

методического 

совета 
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